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Gopcsa, Jód kim.

Gopcsa Joákim nyugalmazott tanácsos.

öbb mint negyven évi munkás szolgalat után előbb 
Szamosújvár városánál elfoglalt állásától, melyben 

nem egyszer helyettesítette a polgármestert is, azután a 
„Kisegitő-takarékpénztár~-tól is, mely pénzintézetnél a ve
zérigazgatói tisztet sok évig viselte, a magán élet csöndes 
nyugalmába vonult vissza ... És ime még nem volt sok 
hátra. Az elég erős, egészséges öreg, jánuár havában tüdő
gyulladásba esett, mely kór nehány nap alatt kioltotta a 
tevékeny életet, mely most sem vesztegelt tétlenül.

Boldogult 1830. fehr. 26-án született Szamosújvárt. 
Atyja Gopcsa Péter és anyja Retezár Katalin volt. Öt nyel
vet jól beszélt: tudott magyarul, örményül, németül, latinál 
és oláhúl. Szép esze volt; de hivatala és a pénzintézetnél 

ö 
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viselt állása úgy elfoglalták minden perczét, hogy nem volt 
szabad ideje irodalommal is foglalkozhatni ; azért nem is 
sok az, mit ezen a téren felmutathat. Irt tárczaczikket, 
verset, áforizmákat. Neve olt van az „Armenia" munka
társai közt is. Mint alkalmi szónok is ismeretes volt. Rá- 
fáel bárót a néhai üdvözölte; Hollósi Kornélia ünnepel- 
tetése alkalmával ö szónokolt. Szabó János görög kath. 
püspök bevonulásakor is, mint helyettes polgármester ö 
beszélt — szépen. Sokszor beszélt a városi és megyei 
gyűléseken; a különböző ünnepélyek alkalmával számos 
felköszöntöt mondott; de egyik sem volt olyan sikerüli, 
mint az a csinos, magvas beszéd, melylyel az országos 
méhészeket, kik itt Szamosújvárt nehány évvel ezelőtt gyö
nyörű méhészeti kiállítást rendeztek, — üdvözölte. Ebben 
az örmény kereskedőt a szorgalmas méhekhez és az általuk 
szerzett vagyont az édes mézhez hasonlította. A vig kedélyt, 
a humort, a tréfaszót a természettől örökölte. Képes volt 
egész társaságokat élvezetes adomáival, melyekből soha 
sem fogyott ki, bármeddig elmulatni ... És mégis a halál, 
váratlanul ugyan, de komolyan jött utána ... és hamar 
elvitte. Olyan alak volt, melynek párja nincs a városon. 
A füzet élén fiatalabbkori arczképét közöljük.

A halottas háznál, mikor befödték koporsóját, Dömö
tör János fögymnasiumi tanár, a márczius 15-iki bizott
ság nevében, a következő talpraesett szép beszédet mon
dotta :

„A gyászból — mely oly súlyosan nehezedett e házra 
részt kérve jöttünk el a márczius 15-i ünnepélyt ren

dező állandó bizottság nevében, hogy szereteti elnökünk, 
vezetőnk és bizottságunk megteremtőjének váratlan elhunyta 
fölött érzett fájdalmunknak, részvétünknek a bánatos csa
lád előtt kifejezést adjunk.

A vesztesség élénk érzete, mely minket is ért boldo
gult elnökünk elhunytával, a tisztelet, melyet hazafias mű
ködése bennünk ébresztett, az elismerés, melyet bölcs és 
tapintatos vezetésével kiérdemelt, a hála, melylyel neki tar
tozunk, hogy élünkre állott akkor, midőn másokat túlságos 
körültekintésük vonakodóvá lelt, és a szeretet, mely az 
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érintkezés oly kedves egyéniségéhez fűzött mindnyájunkat, 
hozott el most, e szomorú órában, hogy vesztességünk, 
tiszteletünk, elismerésünk, hálánk és szeretetünk jelképét 
drága hamvaira helyezzük.

Közpályán működő férfiak igazi érdemét, a társadalom
ban vezető szerepet vivő egyéniségek valódi becsét csak 
azon eszmékről lehel igazán megismerni, megmérni, a mely 
eszmék szolgálatára szentelték életüket, a mely eszméket 
pályájuk folyamán minden tettükben megvalósítani töreked
tek. Ha keresem megboldogult elnökünk életében ezt a 
vezéreszmét, úgy azt e szóban találom meg: hazasze
retet.

Igen, e csodás eszme, mely nemzetek szivét dobbantja 
meg egyszerre, volt az ö éleiének vezető ideája is; ez 
világította be pályafutásának minden útját, küzdelmeinek 
fényes és szomorú napjait.

Ez az eszme, a magyar haza szeretető adott neki 
akkor is erkölcsi bátorságot, midőn mások e lépést vak
merőségnek tartották, hogy hazafias kötelességét teljesítve 
álljon a honfierények és a hazaszeretet érzetének ápolá
sára, ébrentartására alakult bizottságunk élére. Szerénysé
gét legyőzte akkor honfiúi kötelességérzete, mert jól tudta, 
hogy Márczius Idusa olyan szent örökséget hagyott a ma
gyar nemzetre, melyhez, ha öngyilkosok nem akarunk lenni, 
ragaszkodnia kell e nemzet minden fiának, e hon minden 
polgárának.

Hogy a magyar haza e szeretete, a honhoz való hü 
ragaszkodás e város minden polgárának, minden fiának 
szivében erős gyökeret verjen, arra bizottságunk szerény 
hatáskörén kívül is fölhasznált minden alkalmat. És mert 
meggyőződése volt, hogy csak fölvilágosult, miveit polgár
ság lehet a hazának hü, megbízható támasza, elöljárt min
den olyan mozgalomban, kivette részét minden olyan köz
munkából. mely e város haladását, kultúrájának fejlődését 
czélozta. Ö, a ki ismerte e város múltját, ö, ki e múltnak 
annyi tanulságát, emlékéi és jellemző vonását olyan kegye
lettel őrizte meg és tartotta fenn az utódok számára, a 
múlthoz való kegyeletes ragaszkodása daczára mindig meg
értette a jövő figyelmeztető szavát. C.onservativ volt a mull 
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tanulságainak megőrzésében; de a hazaszeretet tüzétöl 
mindig ifjú lelke soha sem zárkózott el a haladó kor kö
vetelményei elölt.

De, drága haloltunk! nem azért gyűltünk most kopor
sód köré, hogy érdemeidből dicskoszorúi fonjunk lejedre, 
mely immár megszűnt, mindnyájunk bánatára, tieidért, a 
szeretett hazáért gondolkozni. Nem azért jöttünk, hiszen 
ismert szerénységedet sértenök dicsőítő szavainkkal: érde
meid pedig ugv is élni fognak hálás emlékezetünkben és 
a kegyelet szeretőiével szállnak majdan utódainkra. Hanem 
elhozott a személyed és hazafias működésed iránt érzed 
tisztelet, becsülés és szeretet, hogy az egek Urától itt, felel
tünk lebegő halhatatlan lelked és porhüvelyed kihűlt tete
me előtt kérjünk vigasztalást és erőt a fájdalom elviselé
sére bánatos családodnak, neked pedig, drága halódunk, 
végső .Isten hozzád‘-ot mondjunk.

Isten veled! Legyen nyugalmad csendes!"
Sok részvétnyilatkozat érkezett a gyászoló családhoz. 

Ezek közül kettőről említést is teszek :
Szvacsina Géza, Kolozsvár város érdemes polgár

mestere hosszú levelében a többek között igy ír: . . . Mi
dőn édes apja haláláról megkaptam a szomorú jelentést, 
épen közgyűlésem volt. Elgondolkoztam azon, hogy édes 
atyja, ki több mint 40 évig szolgálta Szamosújvárt, az ö 
kedves városát, hányszor vívta a zöld asztal mellett a csa
tát a közügyért, míg végre az idő apránként kiszedegette 
az aktákat hona alól, hagyta egy kissé pihenni, hogy gyö
nyörködjék gyermekei emelkedésében, aztán öl is elszóli- 
tolta és elhelyezte abba a nagy váróterembe, s hol ezredévek
nek annyi millió munkása várja hallgatag a feltámadás 
harsonáját. Halála alkalmából gyermekkori ismeretségem 
emlékei megújultak lelkemben s igaz részvéttel gondoltam 
Önre, a veszteségre, mi Önt és övéit és a várost érte s 
egy igaz keresztényi sóhajtással kisértem a távolból gon
dolatban azt a koporsót, a melyben utolsó útját tette a 
földön szeretett édes apja, az én nagyrabecsült collegám.

Dr. Simay János dr. Gopcsa Lászlóhoz intézett ira
tában ezeket mondja: Készt veszek magam is mély fáj
dalmad érzéseiben, a mely elköltözött — s általam is 
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szerelve lisztéit jó édes atyádnak, úgy is mint édes atyám 
mindenkori jó barátjának oly váratlanul érkezett lesújtó 
halálával, hűséges és háládatos gyermeki szivedet érte! 
Szivemből kívánom neked és egész családotoknak, hogy a 
gyász szomorú napjaira Isten — a legjobb Vigasztaló — 
adjon mindnyájatoknak enyhülést, az elválásban lelki erőt, 
béketürést és megnyugvást.

*
A következő koszorúkat helyezték koporsójára: Sza- 

mosújvár szabad kir. város tisztikara Gopcsa Joakim 
nyug, tanácsos emlékére. — Szeretett elnökének a márcz. 
15-iki bizottság. — Édes apánknak hálás gyermekei. - 
Mély részvéttel Donogányné és gyermekei. Felejlhetlen 
nagyapánknak, szereteti unokái. - A jó apósnak, Czeczil. 
— A felejlhetlen jó rokonnak, a Kerekes-család. Néhai 
atyánk tanulótársának és a legjobb barátnak. Anceán fi
vérek. — Emléked örökké él, Voith Antal és családja.

Szép és népes temetése volt. Négy jó gyermeket 
hagyott hátra. Egyik fia: dr. Gopcsa László kultuszminisz
teri titkár, másik: dr. Gopcsa .Jakab városunk másodorvosa. 
Gyermekei, kikre mindig büszke volt, emlékét áldásban 
tartják.

SZ. K.

Örmény bazár-ok Stambulban.
Konstantinápolyi úti emlékek. —

^K-alauzunk egy óriási kőépülethez vezetett. Magas 
^szürke falak vették körül s körülbelül száz apró 

kupola lehetett rajta, a melyeken behatolhatott a napfény 
a belsejébe, bizonytalan, homályosan átszürödö napfény, 
a mely inkább kedvezett a kereskedőnek, semmint a vá
sárlónak.

A stambuli nagy bazárban voltunk.
Főbejáratát egy építészeti jelleg nélkül valé> boltív 

alkotja, a melyből minden irányban számtalan kis utcza. 
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sikátor és átjáró sugárzik ki, a melyek minduntalan át
metszik és keresztezik egymást s megtévesztő labyrinth az 
egész, a melyben Kelet minden népsége mozog, vitatkozik 
és alkuszik egymással.

Köralakú vagy négyszögü roppant csarnokok, pillérek
kel és oszlopzattal. Mindenik az árúczikkek külön osztálya 
számára van szentelve. Mihamar észreveszszük, hogy a nagy 
bazár olyan jól van beosztva, mintha kaszárnya lenne.

Mindenik utczának megvan a maga külön bazárja, a 
saját árúpiacza, a melyben száz meg száz kereskedő és 
iparos ugyanazt az üzletet folytatja, szenvedélyes versenyre 
kelve egymással, miközben látszólag a legjobb barátságban 
szívják egymás mellett a nargileh-jüket.

Emitt van az illatszerészek és droguisták bazárja; 
amott a czipö-készitőké ; valamivel távolabb, bekerített kü
lön helyen a fegyverek bazárja: a Bezesten, melyet egy
koron az Islam szivének neveztek.

Itt vannak az aranyművesek és ékszerészek. Legdrá
gább czikkeiket s legértékesebb drágaköveiket fából készüli 
nagy szekrényekben tartják, a melyeket vaskarikák véde
nek. Ezek a szekrények csakis komoly vevők előtt nyíl
nak meg.

Amott vannak a nyergesek. Rendkívül jutányos áron 
hozzák forgalomba minden nemét a lószerszámnak, nyer
geknek és kantároknak, a melyek legtöbbször igen jó Íz
léssel vannak készítve.

Szomszédságukban a közönség szemelállára bámulatos 
gyorsasággal készített „bábus“‘)-oknak minden fajtáját, bőr, 
maroquin, bársony és brokát czipöket árulnak. Eme czipö- 
raktárnak a nap minden órájában igen élénk az üzleti 
forgalma.

Megállapodunk Stambul egyik leggazdagabb kereskedő
jének, az örmény Áfrid Verő Ábdhimnak a boltja elüti. 
Azt tartják, hogy keleti szövetekben őneki van a leggaz
dagabb raktára.

Lehetetlenség hő leírását adni ennek a szemkápráz
tató raktárnak. Kelet ama csodáinak, a melyek ill össze

') A perzsában: pháphus, ebből a magyar papucs. 
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vannak halmozva. Egész kötetei lenne ki csak a puszta, 
száraz felsorolása azoknak a felséges árúczikkeknek, a 
melyekkel Áfrid Verő Ábdhim-nak a boltja elbűvöli a láto
gatóját. Vannak itt brussai selyemszövetek, kasmírok és 
hímzések Indiából és Perzsiából, brokátok Bagdadból és 
shawlok Teheránból, szalagok Timisből, fátylak Hindustan- 
ból, szőnyegek Caramaniából, musselinek Bengalíából. 
Aranynyal átszőtt arab köpenyegek, könnyű és áttetsző, 
ködfátyolhoz hasonló gaze-szövetek, melyeken a legválto
zatosabb színek csodálatos harmóniában olvadnak össze 
— valóságos megkísérlői a szemlélőnek, fosztogatói az er
szényének, a mely mihamar teljesen kimerül.

Áfrid Verő Ábdhim azonban nem csupán szöveteket 
tart a boltjában. A legtisztább keleti stylü felséges, csont
tal kirakott zsöllékel is mulat nekünk, továbbá élénk színű 
sátorszönyegeket s minden fajtáját a bútoroknak, a melyek 
megbecsületlen díszéi képeznék egy keleti szobaberende
zésnek.

Ábdhim ötven frankot kér egy zsölléért. Harmincz fran
kért megkaphatjuk s ennyit csakugyan meg is ér. Hasonló
képen történik a szövetekkel és a szőnyegekkel. Minden 
czikknél avval kezdi, hogy az érték kétszeresét kéri s aztán 
hosszadalmas alkudozások után fokonként leszáll az ere
deti árnak a felére. így van ez egyébiránt Keleten min
denütt. Áfrid Verő Ábdhim sem tesz kivételt az általános 
szabály alól.

Sorát ejti ezután az arany és ezüst filigrán művezető 
illatszer-tarlóknak, a korassan-i aczél nargileh-eknek, az 
ezüsttel kivert csibukoknak, khinai és japáni csészéknek, 
régi fegyvereknek, bizarr aranymüveknek, mozáik-keretű 
tükröknek, szóval a csodálatos és ragyogó keleti csecse
becsék számtalan fajának, a melyeket rakásra halmoz a 
szegény turistának álmélkodó szemei előtt.

Most már igazán elég lesz. Ez az ember nyilván a 
vesztünket akarja. Jobb lesz ha megszabadítjuk magunkat 
a további kísértéstől, máskülönbben kénytelenek leszünk 
pénzt kérni hazulról, annyira csábitó hatással vannak reánk 
Kdei müiparának ezek a bájos czikkei.

* **



A szomszédos örmény kereskedő boltjában nem va
gyunk annyira kitéve annak a veszedelemnek, hogy tönkre 
fogjuk vásárolni magunkat.

Nagyobb baj nélkül megcsodálhatjuk a színes leslék- 
porait, az indiai kenőcseit, a hasis-t (arab szó: fű) és a 
tombeki-t, a serail-dohányát, az antischiai latakia-jat s azo
kat a veszedelmes szereket, melyek a feledés mámorába 
és a mély álmok gyönyörűségeibe ringatják bele a fogyasz
tóikat. Erősebb koczkázal nélkül vásárolhatunk nehány 
üvegecskét azokból a keleti illatszerekből, melyeket Nyu
gaton annyira becsülnek, köztük egy üveg első rangú bag
dadi rózsavizet, melyet a legjobbnak tartanak. Ráadásul 
megajándékoz a kereskedő egy bíbor hímzésű szalma
dobozzal, a melyre aranybetükkel rá van írva a neve. Ez 
a doboz mintegy vándor reklámjául fog szolgálni a ba
zárjának.

Tovább menőben vessünk egy sajnos, egészen ön
zetlen —■ pillantást azokra a drágakövekre, melyek csillagok 
gyanánt ragyognak az örmény és török ékszerek kirakatai
ban, a yemeni smaragdokra, az ormuzi sapbirokra és a 
dsamsidi rubintokra! Valamennyi utitársnénk szivét meg
dobogtatja egyik kirakatban a gyémántokból összeállított 
nagy félhold, a brazíliai és maczedon topáz és türkiz gyű
rűk, legkivált pedig az a diadem, melyet Ophirböl való 
gyöngyök ékesítenek . . .

Alig van időnk arra, hogy a fegyver-bazárban, a Bé- 
zesten-ben kezeinkbe vegyünk nehány perzsa, turkestani 
és syriai puskát, valóságos remekeit a véső művészetnek. 
Bizarr halmaza van itt a rettenetes öldöklő-szereknek, me
lyek a nmlt százok mészárlásaira szolgáltak, a melyeket 
Ázsia belsejében manapság is hssználnak az Islam védel
mében. Látunk eme bazárokban albán és örmény lőfegy
vereket, melyek elefántcsonttal, korállal és ezüsttel vannak 
kirakva; damaskusi pengéket, melyekbe versek vannak 
belevésve a Koránbál; óriási bulgár kardokat, a melyek 
némelyikén még láthatók az összeesküvő pasák vérének 
nyomai, egy szóval a régi islam ama festői arsenálját, a 
mely leiidézi emlékezetünkbe a janicsárok és mamelukok 
véres korszakát. Ki tudná megmondani, vájjon a fegyve- 



veknek eme roppant halmazában hány olyan van, a melv 
a török betörések korszaka alatt pusztító munkát végezett 
a mi magyar hazánkban is?

Hogy kiverjük fejünkből ezeket a véres képeket, ízlel
jük meg a bazár kijáratánál a rizslisztből, tejből és vízből 
készült kitűnő muharabi-t, mely az ekmek-kataif-fal egye
temben Kelet legkellemesebb csemegéje közé tartozik.

Evvel aztán búcsút is mondhatunk a stambuli bazá
roknak, melyek a mi erszényünkre nézve hozzáférhetlen 
csodás dolgoknak oly sokaságát csillogtatták a szemeink 
előtt; ennek a csábitó lálománynak, a mely eltölti lelkün
ket annak a sajnálatával, hogy nem vagyunk elég gazdagok 
ezeknek a kincseknek a mcgszerezhetésérc.

.Megszűnik minden kisértés a mint kijutottunk Stambul 
utczáira, a hol minden lépten-nyomon a szenvedéseknek 
és nyomornak oly vigasztalan jelei ötlenek a szemeinkbe. ..

.73. A

Nerszesz Snarháli XII. századbeli
, - örmény iró.
H'.Ugyanabból a nemes és szeretetre méltó örmény fö-
< rangú családból származott, mint Mágisztrosz 

Gergely, szent Nerszesz Glájeczhi is, kit méltán 
megillet a snarháli 'kegyelmes’ jelző. Nerszesz Má
gisztrosz leánya Ábirád ') fiának szülötte volt és fiatalabb 
testvére egyúttal Báhlávuni G rigó visz gáthughigosz- 
nak. A XII. század kezdetén született 1102-ben. Gyermek
korától kezdve Végájászer Gergely felügyelete alatt 
neveltetett fel, később tanítványa volt Sztephánosz 
Kidnágán-nak (=„tudós István ) a Gármir (=_-„veres“) 
kolostor fejének, mely kolostor a Szeáv (^-„fekete")

') E név az előző korú arab hódításokra vall. Van ilyen arab 
név A b ti 'apa’... az erdélyi örményeknél is. L. Szongott „'A ma
gyarhoni örmény családok genealógiája" 12. I. 
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hegyen volt. Tanulólársai voltak fiatalabb testvérén kívül, 
kit már említettünk, Iknádiosz és Szar kisz (Ignácz 
és Sergius) is.

Idősebb testvérét, szentségénél és bölcseségénél fogva 
(szérputheámpén jév imászdutheámp) 22—-23 éves korában 
a gátughigoszi székbe emelték, s ő szentelte fel öcscsét 
pappá 18 éves korában.

Kevés tudományos hely volt akkor Örményországban. 
Ezek hiányát és szükségét Snarháli is érezte, mint ez 
Mánuel görög császárhoz intézett leveléből is kitűnik. 
Egyik versében is elmondja (Vibászánágán), hogy nem 
gyakorolta magát Áthén városában a bölcseségben: Háthená- 
gánén khághákhi zánezén imászdivkh vacsh gértheczhi stb.

Bár a külső vonatkozások akkortájt és előzőleg a bi- 
zánczi császárokkal gyarapodtak, és még az ötödik század
beli érintkezést is felülmúlták, de ez nem hatolt ki a görög 
irodalomra és tanulmányokra is. Ez a körülmény káros 
befolyással volt Sn arh ál ira is, ki azért másrészt páratlan 
buzgalommal tanulmányozott mindent, a mi reá nézve ott
hon is hozzáférhető volt.

Bátyja, Krikorisz, a pátriárkái széknek Hé ro in
gláb a helyezése után püspökké kente őt (hájrábédágán 
áthoré IIromglá[h] phochátérelen jedkhé jebiszgobösz o- 
dzéczh éz Nerszesz, Kárckin 624). Nem csalódott Krikorisz 
választásában (cshé szécháleczháv Krikorisz jur éndrulheáné 
mécs), mert Nerszesz nemcsak honfitársai, hanem a 
görögök, rómaiak és egyéb nemzetek figyelmét is magára 
vonta jeles tulajdonságaival s midőn Krikorisz öreg
sége érzetében évek múlva a pátriárkái székről lemondott, 
öcscsét találták méltónak arra, hogy utódja legyen. Leszállt 
akkor Krikorisz a pátriárkái székről, előbb ráadván a 
főpapi ruhákat és jelvényeket, s azután öcscsét ültette oda, 
s üdvözölte öt letérdelve, mint az örmények új pátriárkáját 
(gáthughigosz ámenájn hájaczh). Öt követték az ott nagy 
számban levő püspökök, főapátok, papok és népek. E 
sokaság előtt először nyitotta fel apostoli száját szent Ner
szesz és szépen kifejtette a lelkipásztori hivatal nehézségeit, 
melyre ö magát oly kevéssé tartja érdemesnek. Ez 1165- 
hen történt. Három hónapra öcscse beiktatása után Kri- 



korisz meghall, testvére halálakor Egyetemes leve
let (énthánrágán thughth) bocsátott ki Nerszesz, melyet 
a tudós franczia ármenista Vil leíró is több mint egy 
századdal előbb ily szépen jellemez: „Celle leltre est pleine 
d’une piété solide, el l’on v découvre pariont les senli- 
ments de respect, dóul Nersés élait pénétré pour la reli- 
gion, l’église et la discipline écclésiastique. Ce grand pa- 
triarche est un des plus éloquens peres de l’église d’Arme- 
nie. II élait la plmne de Grégoire 111, són prédécesseur. 
Trés propre pour la gouvernement, il monte sur le tróné 
patriarcal avec un applaudissement général. Són pontiíicat 
fut employé á chercher des voies de conciliation entre 
l’église Grevcque et celle d’Arménie. II v aurait sans doute 
réussi, cár il avait gagné les cours des Grecs, qui étaient 
pleins de vénéralions pour lui; mais il ne fut que sept 
ans sur le siege patria reál" vagyis nyelvünkön: _E levél, 
mondja a franczia ármenista. tele van hathatós kegyelettel 
és mindenütt felfedezhetjük benne a tiszteletnek érzelmeit, 
melyet Nerszesz a vallás, az egyház és az egyházi fegye
lem iránt érzett. E nagy pátriárka az örmény egyház leg- 
ékesszólóbb atyáinak egyike. Tolla volt elődének Hl. Ger
gelynek. Fölötte alkalmas lévén az uralkodásra, a pátri
árkái széket köztetszéssel tölti be. Főpapi székében béke
pontokat keresett a görög és örmény egyház egyesilése 
javára. Ez kétségkívül sikerült is volna neki, mert meg
nyerte a görögök szivét, kik nagy tisztelettel voltak iránta ; 
de csak hét évig ült a pátriárkái székben . .

Irt szent Nerszesz leveleket, homiliákat. egy
házi énekeket és egyéb verseket. Költeményei szépek 
és szabályosak. Ideje nem volt a költés százada, s midőn 
az egész világ fegyverben volt. Snarháli költeményei 
kellemes hangjukkal fokozzák iránta érzett meleg rokon- 
szenvünket úgy az egyházi, mint a világi költészet (erén. 
Méltán dicséri <">1 egy késői költő a következő szavakkal 
„Ischán mi gájr hjégéghéczhi, I dzájrákujn ászdidsáni. Kháu 
zor cshjeghev vokháveli, Jerkicsh dághi jév sárágáni: Volt 
egy egyházi föméltóság, milyen rajta kivid nem volt soha 
senki olyan verselő és zsoltáros." Költői munkálatai között 
legnevezetesebb „Ed ess a siralma" („Edeszioh voglipé" 
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alkalmi mii Edessza 1144-ben az arabok által történt be
vételére) 1053 vers-szakban, egyúttal történeti forrásmunka 
a keresztes hadjáratok idejéből (Első részéi francziára for
dította Dulaurier „Recueil dcs Croisodes"). Irt egy 
tankölteményt is az égről és ékességeiről (hágháksz jerg- 
niczh jév zártuczh naczhá) Heráczhi Mechithár orvos és 
csillagász kérésére. V i bászan u t li i u n az örmények rövid 
története 8-as versekben ifjúkori müve, azért gyengébb is 
más müveinél.

E szent és kedves pátriárka elég bő életrajza is ránk 
maradt, mely nemsokára halála után készült „Bádmuthiun 
váruczh szérpujn Nerszeszi gáthughigoszi hájaczh jév dieze- 
rálujsz imászdásziri észkészeál i náchneánczh ándi norin“ 
egy névtelen szerzőtől és még egy másik életrajz is későbbi 
korból Levon. Hethüm király fia idejéből; kelt Örmény- 
Kilikiában (háschárhisz giligeczhvoczb Cilicia) szentté 
avatása alkalmából.

A nagynevű Alisán Levont müve Snorháliról 
Velenczében 1875-ben jelent meg. Czime: Snorháli jév 
báráká(h) jur.

Budapest, 1901 febr. 14.
Pr. Patrubánv Lukács.

A magyar .pánkó- és az örmény 
„kátá“ szó.

^ÍLabár a farsang csak a napokban mull el . . . és 

így alkalomszeriileg elmondhatnám azt, hogy nincs 
városunkban örmény ház, hol farsang utolsó vasárnapján 
és húshagyó kedden egyebeken kívül sült és pán kő ne 
kerüli volna az asztalra; de mivel ezen czikkecskét nem 
az ethnográphusoknak szántam, nem mondom el, hogy 
az örmény konyha mikor és milyen alkotó részekből készíti 
az ízletes _kalá“-t (sütemény), hanem a mondott kél 
szó jelentésével és származásával foglalkozom.
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Előbb elbeszélem azt, hogy miéri foglalkozom nyel
vészeti szempontból evvel a két szóval éppen a jelen fő
zetben, de említést leszek arról is, hogy miként került 
össze ez a kél szó . . .

Aranytollra érdemes kiváló (m. a. jegyű) munkatársunk 
ezen füzetben közre adott fölötte érdekes dolgozatának (.Ör
mény bazár-ok Stambulban") utolsó lapja, első bekezdésében 
előfordul ez az arab szó „káthájéph.“ Gondolkozom ezen szó 
felett és reá jövök, hogy hiszen ebből csinálták — az utolsó 
‘jeph’ szótag elhagyásával — a hazai örmények ősei Ániban, 
Örményország egykori fővárosában, hol vegyesen arabok is 
laklak, a ‘kátá’ szót, tehát nevel adtak annak a pompás 
örmény lésztamü-nek, mely húsvét reggelén a megszentelt 
ennivalók közt a hazai örményeknél az első helyet foglalja el.

Most így főztem tovább gondolataimat. Ha az arabok 
kedvéért, kik szintén megszerették ezt a pompás örmény 
tésztamüvet, kátá-nak nevezték el, —- kell hogy legyen en
nek a nagyon jó süteménynek, a mit az araboknak Ániba 
való beköltözése elölt, tehát a Xll-dik század előtt jóval 
szélben-hosszban csinállak az örmény asszonyok Örmény
országban, —- örmény neve is . . . és azonnal eszembe 
jutott a‘khákhár’Es mivel ritka tárgy vagy fogalom 
az, melynek az örmény két-három, sőt néha több nevet 
ne adna, keresni kezdetiem az örmény ‘khákhár egyremenö 
rokonszavait és iine az örmény akadémiai szótár (II. kötet) 
1002. lapján a ‘khákhár ezen hason-értelmü szavait talá
lom: bán (»/«/"), soth ö#>)> gárgántág (/w4«aw). És habár 
ezen rokonjelentésü (synonym) örmény szavaknak török 
nevei közölt olt találom a csheorekh miből alakult
a magyar ‘csörege’: Schneeballen, eine Art Mehlspeise [Bal
lagj, Uj teljes magyar és német szótár 97 lap]) és boghácshá 
(zz/oz/w/w : ebből lett a magyarban is használt pogácsa szó), 
én jelen alkalommal — tárgyamhoz képest — csak az 
örmény 'bán szóval foglalkozom.

Ebből az örmény‘bán’ szóból lett az indogermán (árja) 
nyelvek, — hova az örmény is tartozik — hangtanának 
egyik szabálya szerint: pán (A görög nyelvben is cseré
lődnek a p-hangú hetük: A 'í- E szabály szerint az ör
mény, Babilon városát jPápilon-nak írja).
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Ehhez az örmény 'pán szóhoz adták a régi magyarok 
(vagy örmények?) a magyar kicsinyítő 7.e, /.« szócskát, néha 
kő (mert ez a k<> ka, például lilin/t« - tilin/ro, Annuska 
[kis Anna| -= Anikó, Jánoska [kis János] = Jankó . . .) és 
előállott a magyar pán kő (pán 4-ko) szó, melynek jelen
tése: apró fánk. (A 'iánk’ a pánkó másik alakja, mely a 
pánkó szó végső 6 betűjének kihagyásával az előbb emlí
tett hangtani törvény szerint a kezdő p betűt /-re változ
tatta).

A mondottak szerint tehát a 'pánkó,’ mely egy jelen
tésű a "kátá’-val — örmény eredetű szó.

És habár százával hemzsegnek az örmény eredetű 
szavak a magyar szókincs között, mégis az idő hiánya 
miatt most nem foglalkozhatom az örmény eredetű magyar 
szavak összeállításával. Azonban ha a jó Isten kedvez egész
ségemnek, később nemcsak a mondott fölötte szükséges 
munkát akarom megcsinálni, hanem talán azon honalapító 
derék örményekről is Írok — önállóan, kik Árpád hadsere
gének jelentékeny részét képezték.

És most nem foglalkozva a jövő terveivel, bezárom 
ezen talán nem egészen érdektelen czikkecskét, melylyel 
fel akartam hívni a magyar tudósok és nyelvészek figyel
mét, hogy a félvad vogul, osztják és a többi népek nyel
veinek tanulmányozása helyett, foglalkozzanak a több mint 
négyezer éves örmény kultúrával és a gazdag örmény nyelv
vel és irodalommal, — mert ezt kívánja a magyar nyelv 
és az ősi magyar történelem érdeke — és akkor hamarább 
fedezik fel a magyar ősök — nyomát!

Szongott Kristóf.

Hamvazó szerdán.

Wg^arneval herczeg a mait éjjel távozóit;
Eltelt a vigalom, lezajlott a farsang;
Terpsichore is tovább már nem maradhatott . . . 
Most bünbánalol kong szomorún a harang.



79

Igen meglapultak a papák tárczái,
Sok pénz kelt el báli szép öltözékekre : 
A mamák hitték, hogy fognak hódítani 
Lányaik s kezüknek akad majd kérője . . .

Nem egy leány szivei úgy összeszoritja 
A csalódás kínja és szemében könny ül, 
Homlokát a bánat felhője borítja;
Mert a kiben bízott, elhagyta hütlenül!

Ki annyiszor vallott forró hő szerelmet, 
Ki házasságról is nyilatkozott neki:
Az a bálban hozzá nem is közeledett . . . 
Más leány hálóba tudta keríteni.

Hozományt hajhászók között is van elég, 
A ki reményében nagyon csalatkozott: 
Annak nyújtja kezét, kiért a szive ég, 
Az a gazdag leány, kire áhítozott.

De hisz az éleiben annyiszor csalódunk! 
Biztatón int felénk, mosolygva a remény, 
Majd meg fut előlünk s elmarad utánunk . 
Csalfa, mint délibáb, e fényes tünemény!

*♦ ♦
Elcsüggedett szülők, megcsalatott lányok, 
Hozományra vágyó csalatkozott ifjak, 
Jertek a templomba! Oh hiszen halljátok, 
Mint hiv bús hangjával Istenhez a harang !

Kevélyek, fösvények és ti irigykedök, 
Szenvedést okozók, büntcrhelt lelküek, 
Bánattól gyötörtek és nyomorral küzdők, 
Hanivazó szerda van, templomba jöjjetek!

Hamut hint a pap a hívőknek fejére,
Jelül, hogy porrá lesz minden, mi porból lett. 
Megmásithatlan a természet törvénye !
Elmélkedjetek e szent helyen c felett!

lm tekintsetek a gyászleppel bevont 
Keresztekre ! S jó lesz elmétekbe vésni,
Hogy e gyászkercsztek jelölik azt a hont, 
Hol elenyész, porlad egyaránt mindenki!
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Igazságos ám a természet törvénye !
Nem tesz különbséget, nem ismer kivételt: 
Gazdag, koldus, szép, csúf egyenlők előtte. 
Mindegyiknek egykor a halál vet véget 1

Kiváló emberek, hősök, nagy tudósok,
Pazar fényű díszes paloták lakói,
Kincsesei bírók és szép rózsás arczu lányok. 
Daliás ifjak mind porrá fognak válni 1

Kikel kevélylyé tett: szépség, gazdagság, rang 
S gőgösen azokat ti úgy lenézitek,
Ily tulajdonságok kiknek nem adattak,
A múlandóságról oh elmélkedjetek 1

Ki alamizsnát a szegénynek nem adott, 
Kinek könny nehezül s átok vagyonára, 
Ki embertársának szenvedést okozott, 
Tegye jóvá vétkét, majd üt a végóra!

Osztályrészesei nyomornak, bánatnak,
Ti, kik viselitek a nehéz keresztel,
Nem bánthat titeket a tudata annak,
Hogy minden porrá lesz, a mi csak porból lett!

De kik egy hazát a hit fátylán át látnak, 
Hol örök boldogság és szent béke honol, 
S imádva Istent e szép hazába vágynak. 
Győzelmes lesz ez a szent h í t a hült poron !

Kiket a bűnöknek csábitó ingere,
Nem birt leszédilni s kik tűrnek, szenvednek 
Békén s reményüket helyezik Istenbe,
Ily reménynek hantok véget nem vethetnek!

Kik segélyt nyujtnak a nyomorral küzdőknek
S a bánat könnyeit részvéttel letörlik,
E szent szeretetőrt fent jutalmat nyernek,
S nemes poraikon áldás lebeg mindig!

♦♦ ♦
Lelkem éjjelén oh éleszd e három fényt 
Jézus! hogy követni tudjam keresztedet:
Az igaz szent hitet, Benned bízó reményi 
És a Hozzád vonzó égő szeretetet!

Kbjtsa MiAba.
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A halott becsülete.
kereskedelmi tárczát ján. 26-án tárgyalta az or- 

szággyülés. A párisi kiállítás dolgát Pichler Győző
tette szóvá.

Utána Hegedűs Sándor a többek között így szólott:
A munkálatok megindultak és a kiállítás hosszú, fáradságos 

előkészület után, azt hiszem, mindnyájunk elismerése szerint, Ma
gyarország érdekeinek megfelelő, méltóságát teljesen kielégitö s az 
ország nemzetközi helyzetének, önálló közjogi viszonyainak tökéle
tesen megfelelő módon létesült és sikerült is. (Általános élénk tet
szés és helyeslés).

E tekintetben disszonánczia és eltérő hang, — többet mondok 
— kritika is alig találkozott. Ezt azért bocsátom előre, mert ez a 
legnagyobb elismerés, a mely általában érheti azokat, a kik ezzel 
az ügygyei foglalkoztak, ebben az ügyben dolgoztak (Élénk helyes
lés) s ez a legnagyobb elismerés és elégtétel annak, a ki ennek 
az ügynek élén volt. (Általános tetszés és helyeslés).

Ez az eredmény azonban költségekkel járt, a melyek felöl a 
legkülönbözőbb hírek szárnyaltak részben a lapokban, részben tár
salgás közben Roppant aggasztó, sőt némi tekintetben gyanúsító 
közlemények jelentek meg, a melyek szerint ott a gazdálkodás na
gyon rossz volt, óriásiak voltak a túlkiadások, söl már összegeket 
neveztek meg, a melyekről beszámolni nem képesek és egyúttal 
visszaéléseket emlegettek, a melyeket nem tudtak elintézni. (Hall
juk! Halljuk!) Beszámolok tehát a t. Háznak ezen első perezben 
mindjárt az egész pénzügyi helyzetről, azután elő fogom adni, hogy 
ezen hamis, kósza és tökéletesen alaptalan hírekkel szemben, hogyan 
áll maga az a dolog, a melyre ezek a ezélzások vonatkoztak. 
(Halljuk! Halljuk!)

Ilyen munkát végezni, ezt az eredményi elérni azt hiszem, 
igen nagy érdem, igen nagy szolgálat. És hogy milyen kritikával 
voltak megválogatva a kiállítók, ezt lég nkább bizonyítja a kitün
tetések nagy száma. Összesen 3028 kiállítónk közül 1280 nyert 
kitüntetést. Olyan arány ez, a melyet egy ország kivételével, egy 
sem tud felmutatni. E kitüntetésekből grand prix 145, arany érem 
244; úgy, hogy a kitüntetések, jutalmak nagysága és aránya tekin
tetében Magyarország a negyedik helyen van Első helyen áll Ame
rika, második helyen Oroszország, harmadik helyen Németország 
és negyedik helyen Magyarország

Ilyen eredménynyel szemben azt hiszem, hogy a nemzet csak 
elismeréssel adózhat azoknak, a kik ezt a munkál végezték és 
kegyelettel kell hogy adózzék annak, a ki lelkének teljes erejével 
végezte kötelességét és életét is ennek áldozta. (Általános élénk 
helyeslés) Ez most közérzés is; hiszem, hogy azok a babérkoszorúk, 
a melyek a feledhetetlen államférfid koporsóját borilolták, minden 

6
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tövist kihúztak; a tövishez és a sebekhez tehát én nyúlni nem 
kívánok. (Általános élénk helyeslés).

A vizsgálat a legnagyobb részletességgel ejtetelt meg és mond
hatom. hogy az. egész vádból abszolúte semmi sem maradt fenn, 
úgy, h’ogv Vninden oldalról tisztázlatotl a dolog. A jegyzőkönyvek 
nálam vannak, itt vannak a táskámban, mindenkinek a rendelke
zésére bocsátom és kérem, nemcsak a t. képviselőim/, bármely tag
ját. kérem az ország bármely polgárát, a kinek a legkisebb kételye 
van, méllóztassék hozzám jönni, oda adom, méllóztassék megnézni, 
hogy hogyan áll a dolog. (Helyeslés a jobboldalon.) Ezt az illető 
szerkesztőnek is megküldtem, a ki azt teljes lojalitással elismerte, 
lapjában nyilatkozott és azt hiszem, ezzel a dolog be volt fejezve.

így áll ez az ügy. Én l. Ház, azt hiszem, hogy kötelességet 
telj esi tettem, mikor ezt előadtam, kötelességet három irányban ; 
kötelességet az ország irányában, kötelességet tisztviselői karom 
irányában és kötelességet, kegyeletet róttam le a boldogult emléke 
iránt. (Általános helyeslés). Ha már megtagadlatotl. hogy életében 
élvezze azt az elismerést, a melyre annyira megszolgált, akkor, azt 
hiszem, nekem legelső és leghőbb kötelességem az, hogy itt az 
ország szilié elölt jelenthessem ki h á 1 á v a I. k e g y e lettel, elis
meréssel, szivem egész melegével, hogy Lukács Béla 
az o r s z á g i r á ni nagy érdemeket.sz. érzett Áldott legyen 
emlékezete. (Általános élénk helyeslés).

Most közreadjuk az „Egyetérté.s~-nek vonatkozó vezér- 
czikkét:

A képviselőház mai ülésén érdekes és egyúttal megható jele
net játszódott le. Hegedűs Sándor kereskedelmi miniszter tisztázta 
a tragikus véget ért Lukács Béla emlékezetét. Jól tette Picbler 
Győző, hogy ezt provokálta. És jól tette I legediis Sándor, hogy az 
alkalmat megragadván, a halott becsületét valóban fényes világí
tásba helyezte.

Meleg érdeklődéssel, mondhatni ünnepies hangulat mellett 
hallgatta a ház a kereskedelmi minisztert, a ki meleg szeretettel 
beszélt elhunyt munkatársáról, magasztalván ennek érdemeit, szep
lőtlen jellemet, kormánybiztosi működésének föltétlcn korrektségét 
s azt a nagy sikert, mit fáradhatatlan buzgalmával nemzete sz - 
mára kivívott.

A miniszter beszéde minden tekintetben megfelelt a várako
zásnak. Tapintatos volt még abban is, hogy ámbátor tárczájának 
költségvetését tárgyalják, nem bocsátkozott a tárczája keretébe tar
tozó semmiféle más kérdés fejtegetésébe, hanem egyedül és kizáró
lag Lukács Béláról és azokról a dolgokról beszélt, melyeknek meg
értése hozzátartozik az elhunyt érdemes férfiú iránt tartozó kegyelet 
zavartalan álérzéséhez.

A kereskedelmi miniszter mai beszédében a magyar törvény
hozás szilié előtt teljes elismeréssel és nemzeti hálával adózott 
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Lukács Bélának. Hogy ez helyen volt és szükséges volt : bizonyítja 
az egész parlament sztatlan helyeslése, a mi ege-z ln-zédét kí
sérte és követte. Szükség volt a ma hallott felvilágosításokra. Szük
ség volt arra, hogy a gyanúnak minden árnya eloszoljék annak a 
férfiúnak emlékéről, a kinek elméjét megzavarta annak a puszta 
gondolata is, hogy becsületességét némelyek kifogásolják. És elborult 
elmével a zajló Dunába vétvén magát, halálával tett bizonyságot 
arról, hogy a homályos gyanúsítás mérge is halálosan érintette 
becsületes lelkének roppant érzékenységét

A gyanúsításoknak, mikkel Lukács Bélát illették, nem volt 
semmi alapja. Ezt jól tudtuk mi és jól tudták mindazok, kik öt 
ismerték. Nekünk nem volt szükségünk aktaszerü bizonyításokra a 
végből, hogy tisztán álljon előttünk a tragikus halál után is Lukács 
Béla egyénisége De a közvélemény, melynek millió nyelve különös 
kéjjel nyalogatja az ádáz rágalom állal ejtett sebeket, rászorult 
arra, hogy aktaszerűen bizonyítsanak elölte. A rossz emberek, kik 
csodálatos vágygyal éheznek a más kárára s irtózatos könnyelmű
séggel támadnak ártatlanok becsületére, megérdemlik, hogy meg- 
szégyenitlessenek, s megérdemlik, hogy áldozatuk magasztalása által 
fölkeltessék bennük a lelkiismereti furdalás emésztő tüze.

Ezek a rossz emberek tehál most már aktaszerü bizonyítékok
ból is látják, hogy Lukács Béla fölötte állott minden gya
núnak. És láthatják ezekből a saját vétkük rettentő nagyságát; 
mert szerencsétlenségbe, mélységes tragikumba kergetvén egy 
becsületes embert, megfosztottak egy családot fejétől és a 
magyar közélettől elraboltak egy nagy erősséget.

A mily meghatottsággal hallgattuk a kereskedelmi minisztertől 
Lukács Béla emlékezetének magaszlalását, lelkiismeretes buzgalma 
révén elért s a nemzet kincsét alkotó sikereinek méltánylását : ép 
úgy jóleső megelégedéssel veszszük tudomásul azt is, hogy a kiál
lítás magyar kormánybiztosságának működése is mindenképen ki
állja a kritikát. Nem történlek visszaélések. Nem fordultak elő 
könnyelmű pazarlások. Rendben vannak a számadások. Kellőképen 
okadatoltak a póthitelek, s egyáltalán a nemzeti vagyon kezelése 
körül kellő gondossággal jártak el azok, a kikre az a vagyon 
rábizatott.

Egyelőre ennyi kitűnik Hegedűs Sándor miniszter mai előter
jesztéséből. Teljességgel semmi okunk nincsen arra, hogy ez elő
terjesztések tökéletes megbízhatósága iránt kétségeink legyenek.

A nemzeti becsület s a nemzeti tisztesség szempontjából 
semmi sem lehet kívánatosabb, mint az, hogy oly esetekben, mi
kor az ország és nemzet egy világversenyben vesz részt: onnét 
makulátlanul térjen vissza. Eontosabb ez annál is, hegy hoz-e 
dicsőséget vagy nem; s hogy a magával hozott, a kiiifö íré is ki
sugárzó dicsőségnek fénye nagy-e vagy kiesmy

A kereskedelmi miniszter mai felszólalásáb
a kiállításon szerzett nemzeti dicsőségről is. Nagy mértékben mél-

6" 
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tányoljuk ennek becsét, ámbár hogy a mi szomorú gazdasági vi
szonyaink közt az ilyen dicsőségek nem valami túlságos közvetetten 
haszonnal járnak. E dicsőségeken való örömeinket súlyos fájdalmak 
keserűségeibe sodorta Lukács Béla gyászos tragikuma. Egyrészről 
az ö elvesztésén való bánatunk, másrészről a vesztét okozó hit
vány társadalmi jelenség fölült támadt felháborodásunk zavarta 
örömünket. És ebhez járult az a bizonytalanság is, mely a kormány
biztosság pénzügyi manipulácziói körül szárnyra eresztett gyanúsí
tások nyomán keletkezett a párisi kiállításon szerepelt képviselte- 
tésünk becsülete dolgában.

Most már mindezeknek vége. Tisztában vagyunk a helyzettel. 
Lukács Béla szelleme is megnyugvással tekinthet le abból az örök
kévalóságból, melybe elköltözött. Kibékülhet nemzetével, mely az 
őszinte elismerés és hála érzelmeit adja emlékezetének A magyar 
társadalom pedig okulhat ebből a nagyon szomorú történetből. 
Vajha csakugyan okulna ! Vajha a halott becsülete, mely szeplőtlen 
tisztaságban áll előtte, intő például szolgálna mindazoknak, kik 
nem tartják elegendőképen érintetlen szentségnek embertársaik 
becsületéi !

Társulatok Szamosújvárt.
7. Fejezet. Vallásos társulatok.

Városunkban, a polgárság kétféle társulatot alakított: 
vallásos és világi társulatokat. Szólok előbb a vallásos tár
sulatokról. Szamosújvárt van 1 78(>-ban :

1. A Szt-Háromság-templománál (nagytemplom) három 
társulat, u. in.:

a) A Sz t-Há ro m s ágró I nevezett társulat (Confra- 
ternitas Sanctissimae Trinitatis). Ez a társulat azért alakult, 
hogy a nagytemplom főoltárát felépítse, viaszgyertyával és 
egyéb szükségesekkel ellássa. Czéljál elérvén, feloszlott.

b) A Jézus szent nevéről nevezett társulat (Con- 
fraternitas S. Nominis Jezu, alias Disciplinantium). Volt 
itt „disciplinariusMársulat: <Flagellans-ok. . iii.niuuimiiiniii 
i>nipbnii>i,‘ mondja Jakabffi János föesperes 1784. ápr. 2-án 
a tanácshoz intézett levelében). Ezt a társulatot eltörölte 
II. József és pénzéből épült 1785-ben a czinleremben az
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egyházi szolgák lakása: ,.v/*z//.tz/ /. ■,UKi<upu<iitr (kérdi Jakabffi) 
----- zz/z 3000 diunpmh zz/z zzz’Zz/z?z utliuáfp itfUuiphUpp, uipitfi 1000 ('>iuituip) Juiffp), 

ni ílilnlli’l: uiutip liltltnbtiniU öiumul>up /'/Z zz/zzz2z/zzzz//zíz diuilji'u tuqjquipp : Koil- 
lent e hászárájé or 3000 mádsrun, vor unin diszczipli- 
nárnéré árvi 1000 mádsri, u sinvin dénér jégéghéczhun 
dzáráiczhé plébániáin zsámin ázbáré: Akarja-e a közönség, 
hogy abból a 3000 magyar forintból, mivel a disciplinánsok 
bírnak, vegyünk ki 1000 magyar forintot és azzal házak 
építtessenek az egyház szolgái számára a nagytemplom 
udvarán. (Jakabffi plébános irataiból). .Megszűnt 1787-ben 
(Vár. lev. 1787 jón. 4. 160 sz. «"//

c) A sz e n t-r ó zsa f ü z é r-társulata (Confraternitas S. 
Kozarii).

2. A Salamon-templomnál (Ecclesia Annuntiatae V. 
Máriáé) szintén három társulat van :

d) M á r i a-társulata (Confraternitas Assumptae in Coe- 
los Virginis Máriáé). Ez a timártársulat tagjaiból állott: 
„Ceha Cerdonum festivitatem Assumptae in Coelos Virginis 
peculiari veneratione celcbrare consveta, habét Benigna 
suae Cehae Privilegia ab Imperatore Carolo VI. impertita."

e) Szent-Anna és J o a c h i m-lársulata (Confraterni
tas Sancti Joachimi el Sanctae Annáé) és

/’) Világosit ő-S z t-G e r g e 1 y-társulata (Confraterni
tas Sancti Gregorii Armenorum llluminatoris et questorum 
Coetuni). Ez volt a kereskedők társulata.

3. A Szt-Ferencz-rendiek templománál is volt két tár
sulat. („Confraternitates tertii ordinis et Cordigero- 
ruin [Congregatio Cordigeroruin Sancti Petii de Alcantara] 
exstiterunt quidem, séd jam cessaverunt ita, ut ad eas nul- 
lus assumatur" >; de megszűntek úgy, hogy a mondott év 
(1786) körül azokba már senkit sem vettek be.

A Szt-Háromság, Szt-Anna és Világositó-Szt-Gergely- 
társulatról más helyütt már szólottám. (Szamosújvár szab, 
kir. város monográfiája, harmadik kötet. A magyar-örmény 
metropolisz 59—74 lap).

A kormányszék a városon levő társulatokról értesítést 
kér: „Es ist beinerkt worden. dass . . . wegen Bruder- 
schaften dér Armenier abgeforderte Bericht noch immer 
rückstándig ist." (Vár. lev. 1787 — 1 17 sz.).
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Az örmény társulatok (a hat első) jelentékeny vagyonra 
tettek szert (tagdíjakból); azért a város elhatározta, hogy 
azokat beszünteti és vagyonukat a nagytemplom befejezé
sére fordítja: „Az 1794-dik esztendőben máj. 24-ről ide 
bejelentett kérésekre Kegyelmeteknek vissza iratik, hogy ö 
Felsége ezen hanyatló esztendőben aug. 31-röl költ kegyel
mes Decretuma által az ottan eltörlötl Társaságok substan- 
cziájának a templom szükségére fordítását helyben 
hagyta legyen. E Régió Gub. Claudiopoli die 29 dec. 1798.“ 
(Vár. lev. 1799—87 sz.).

2. Fejezet. Világi társulatok.

Polgárzatunk megalakulásának már első éveiben ez a 
négy világi társulat van városunkban :

1. A kereskedő-társulat,
2. Timárt ársulat,
3. A szöcsök-társulata (Congregatio pellionum Anne- 

nopolitanorum. Vár. lev. 1789. jún. 4. 160 sz.),
4. A csizmadia-czéh.
Ezen társulatok az év elején számolnak az új főbíró

nak a mull év jövedelméről és kiadásáról. A felmentvényt 
a tanács adta meg. (L. „Örmény prot.“ I. köt. 260 lap).

Mivel a kereskedő-társulatról ezen munka harmadik 
kötetében („Magyar-örmény metropolisz" 91—97 lap) és 
a timártársulatról szintén ezen munka harmadik kötelében 
(31 43 lap) már szólottám; itt csak a csizmadia-czéh
legelső szabályzatát adom még közre:

A teljes Szent-Háromságnak: az Atyának, Fiúnak és 
Szent-Déleknek tiszteletére.

Isten O szent Felségének kegyelméből és irgalmassá
gából a csizmadia-czéh számára az alább irt időben 
a következő szabályzatot készítjük - a római kath. anya- 
szenlegvház szentséges fejének Kelemen pápának, az erdélyi 
méltóságos püspöknek: főlelkipásztorunknak — György
nek, nemkülönben vicariusának és a mi örmény nemzetünk 
plébánosának, fötisztelendö Lázárnak, továbbá clerusának, 
tisztelendő Nerszesznek, a mi felséges uralkodónk VI. Ká
roly császárnak. a mi egyházunk főgondnokának: Kristóf 
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urnák és főbiránk: Salamon innak, kinek tanácsnokai és 
tiszttársai ezek: Murádin Márké, Tódor Miklós, Pap Elek 
(Álexá Der-Kirkorián), Izsák Ernáiméi, Dániel Tódor. Mén- 
drul Miklós, Jánosi Lukács, Gergely Tódor. Jakabffi Ilánko, 
László Mihály; Kristóf Salamon jegyző, Tódor Gergely szó
nok (orator) és Pap Dávid hadnagy idejében. Mindazok
nak, kik e szabályzatot hallják vagy olvassák, mennyei 
áldással párosult örömöt kívánunk.

„Mivel hogy minden rendeknek szükséges az elöljáró
ság és vezérlés, akár felséges uralkodó császárságnak, akár- 
inelv hivataloknak, és akármely városi rendtartásnak, nem
különben minden köztársaságnak is. mint a test lélek nélkül 
halva vagyon, úgy hasonlóképpen a fennebb kitett rend
tartásoknak is elöljárók nélkül lenni igen nagy erőtlenség 
és zűrzavar. Melvrevaló nézt mindnyájoknak Szainosújvár 
városa minden elöljáróinak tudtokra és erösitésökre adatik 
— minden környülállásaival, hogy a mi megerősített 
pecséteinkkel megválasztottuk és coníirmáltuk csizmadia 
ezéh-mesternek Izsák Mártont és atyamesternek 
Izsák Istvánt, a mint a rendtartás szokta hozni magával, 
hogy először — napról-napra az Isten dicsőségére és 
a mi nemzetünk örömére és előmenetelére legyenek.

1. Ezen határozásunkat, mindnyájunkat és ezéhünket 
a felséges úr Isten, a teljes Szt-Háromsággal együtt őrizze 
meg és ezen kiadott szabadsági! rendelésnek szerzőit is a 
Szent-Léleknek malasztjával és mennyei dicsőségével áldja 
meg.

2. A ezéhmester és atyamester oszsza a ezéh tagjait 
három osztályra; az, a ki az első osztályba kerül, adjon 
évenként isteniszolgálatra (misére-való) 51 krl: a ki a má
sodik osztályba jutott, 34 és az, ki a harmadik osztályban 
van, 17 krajezárt. Ellenben szabad bárkinek többet is adni.

3. Czéhbe beállók idejében az elöljárók tartoznak egy 
nappal előbb összegyűlésre hirt adni. Az első classistól') 
4, a másodiktól negyedfél. a harmadiktól három magyar 
forintokat vegyenek. Idegenektől -) az elsőtől 8, a máso
diktól 7 és a harmadiktól 3 magyar forintot. A perceptu-

') Attól, ki az első osztályba iratkozik . . .
'-) Idegen ( — nem városi), ha az első osztályba áll be . . . 
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mokból. ') egy rész maradjon a czéh költségeire, a másik 
két részt pedig interezzenek2) és haszonra fordítsák.

4. A czéhbe beállás idejében pénzbeli megegyezésen 
kivid a beálló személy, a rendelt collatio iránt, az elöl
járókkal, sorsához képest megegyezvén, tartozzon adni.

5. A czéhnek összevegvülése alkalmával, minden czéh- 
beli. maga rendiben, szépen, csendesen leülvén, az érde
mes czéhmesternek engedelmesek legyenek, reá figyelmez- 
zenek, félre más asztalnál ne egyveledjenek, a ki pedig 
nem engedelmeskedik, 12 magyar írttal bűnhődjön meg. 
Nem különben

6. Köteleztetnek a czéhbeliek a czéhmesternek enge
delmeskedni, magokat megalázni, egyetértöleg lenni; mért 
a jó edgyesség mindennek boldogulására vagyon. A ki nem 
engedelmeskedik — szokás szerint — az is büntettessék 
meg.

7. Czéhmester választáskor, az elöbbeni tartozzon az 
újnak mindent Írásban kiadni; a társaságnak cathalogusát, 
a pénzbeli percepluinokal és erogatumokat. egy szóval szá
moljon mindenről, hogy az új is a jó példaadás után, az 
utána következőnek is hasonlóképpen becsületesen resig- 
náljon.

8. Történet szerint, ha a czéhmester valamely dolog
ban hibázna és azt az elöljárók megbüntetnék; azon eset
ben, ha az atya a fiának, a bátya az öcscsének pártját 
fogná, ez azonnal 12 írttal büntettessék meg.

9. Ha a tekintetes Magistratus vagy a tekintetes főbíró 
ur valamely publicum parancsolatot adna ki a czéhmcster- 
nek, azonnal tartozzon azt végbe vinni ; az engedetlen 
büntetése 12 fit.

10. Tudtokra legyen a czéhbelieknek az is, hogy mi
dőn halottjok történne, - - ha az szintén szegény is lenne,

tartozik minden czéhbeli az elöljárókkal a halottas-ház
hoz menni (és ott maradni) a míg el nem temetik (a ha
lottat). Ha itt a czéh számára gyertyát vagy egyebet adnak, 
vegyék el és szolgáltassák azt be.

') Jövedelem, tagsági díj.
*) Adják ki kamatra.
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11. \ égre köteles a czéhmester az egész czéhbeli tár
sasággal. pünkösd ünnepeiben, a Szent-Lélek malasztjának 
elnyerése végett, mindenkor gyónni és áldozni, a holtak 
vigasztalására három misét szolgáltatni és azt a napot iste
nesen megszentelni.

Mi, a fennebb írtak átadjuk ezt a rendtartást és a 
ezéhmesteri hivatalt a mi kedves és érdemes ezéhmeste- 
rünknek: Izsák Mártonnak, az atyamesteri hivatalt pedig 
Izsák Istvánnak. Ha pedig valamely változás lenne közöl
tük, ez a rendtartás maradjon fenn állandóan fiúról-tiúra.

plébániai templom levéltárából: Codex díszítmény.

Ezen rendelést közakarattal és hatalmukkal elvégezvén, 
kiadtuk a fenn írtak először városunk pecsétjével, másod
szor a magunk tulajdon pecsétjeivel és kezünk-neveink 
aláírásával. Az engedelmesekre az Isten áldását kívánjuk, 
az engedetlenektől pedig 20 az az busz aranyot vegyenek 
— vinculumul. Signatum Die 20-a Januarii Szamosújvártt 
1719.')

') Beh kár, hogy nem kaphattam meg az eredeti örmény 
fogalmazványt; azért kénytelen voltam ezzel a fordítással, mely a 
XVIII. századból való — megelégedni. Ezen fordítás végére a kö
vetkező szavak vannak függesztve : „Praescriptam versionis copiam,
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(P. li.) Én tisztelendő Lukács1) vicarius és örmény 
plébános. (P. h.) Én Todor Salamon főgondnok, számos
újvári bitó tanácsnokaimmal együtt.

Országgyűlési képviselőnk beszéde.

r. Molnár Antal, városunk derék képviselője a 
képviselöháznak ján. 31-i ülésében beszédet tar

tott a városok és a városi tisztviselők érdekében. A hiva
talos gyorsírói feljegyzések alapján itt közöljük a csinos 
beszédből a következő részt:

Molnár Antal: (Halljuk! Halljuk!). '1'. Ház! Több 
oldalról hozzám intézett felkérés folytán és azért is, mert 
azt az ügyet, a melynek érdekében felszólalni bátorkodom, 
a legteljesebb mértékben igazságosnak tartom, egy pár pil
lanatra bátor vagyok a t. Ház figyelmét igénybe venni. 
(Halljuk! Halljuk!). Egy kérdési ajánlok a t. Ház és a l. 
kereskedelmi miniszter úr figyelmébe, a mely látszólag cse
kélységnek tűnik fel, de a maga erkölcsi hatásában igen 
figyelemre méltó és jelentékeny: annak a nézetem szerint 
semmivel meg nem indokolható, a tisztviselői kar egy egész 
kategóriájára nézve sérelmes és bántó inegkülöinhöztetés- 
nek a kérdéséi, a mely az államvasuti utazási kedvezmé
nyek engedélyezésénél nmnicipális és rendezett tanácsú 
városi tisztviselők között fentartatik. (Helyeslés).

e vera sua versioné, de verbo ad verbum descriptam, eidetn in 
omnibus punctis et clausulis confortnem esse fide nostra mediante 
testamur. Szamosujvárini Die 6-a Április 1825. Franciscus Sárosy 
V. Fiscalis tez örmény. Szongott) et Ladislaus Kovács v. notar 
(magyar).

') A bevezetésben helyesen Lázár, itt ellenben az aláírásban 
hibásan Lukács fordul elő; aztán Dér (---Der-Gházár) nem „tisz- 
telendö“ t jelent itt, mert a tisztelendő ( pap) az örményben dér- 
dcr, hanem csak nr-at, de nem kell lefordítani. Ennek a derék 
vicariusnak örmény neve : Der-Gházár Budáchián (Budákovics 
Lázár) volt.
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A rendezeti tanácsú városok tisztviselői már több íz
ben elpanaszolták ezt a sérelmüket a képviselöház előtt. 
Jelenleg is a ház asztalán egész sora fekszik az ilyen kér
vényeknek. Annak a mély elkeseredésnek a jellemzésére, 
a mely a rendezett tanácsú városok tisztviselőit ezen el
bánás miatt eltölti, legyen szabad a legutóbb beérkezett 
egyik kérvényből egy pár sort idéznem: „A közel napokban 

- így szólnak a kérvényező tisztviselők — egyedül csak 
azt kérték a városi tisztviselők, hogy az állami és törvény
hatósági tisztviselők áltál élvezett kedvezményekben ők is 
részesitlessenek. Kérelmük azonban a kereskedelmi minisz
ter úr által azon indokolással utasittatott el, hogy a kérelem 
teljesítése esetén más tisztviselők is hasonló kérelemmel 
járulnának a kormány elé és a kérelem teljesítése az állam
nak nagy anyagi megrövidítése lenne. Szerény véleményünk 
szerint, —- mondják továbbá, — kérdés vájjon jogos és mél
tányos dolog-e, a gazdagnak asztaláról lehulló morzsákért 
könyörgő éhezőt elutasítani, pusztán azon indokból, mert 
akkor még több éhező is fog könyörülni az alamizsnáért."

T. Ház! A rendezeti tanácsú városok tisztviselőinek 
egy részét csodálatosképen s nézetem szerint merőben tart
hatatlan módon és rendszer szerint állami közegek nevezik 
ki, de nem állami javadalmazással, hanem az illető ren
dezett tanácsú városok háztartásának a terhére. A rende
zett tanácsú városok tisztviselői átutalt hatáskörben az utolsó 
hajszálig ugyanazokat az állami teendőket végzik, mint a 
municipális városok tisztviselői. Ilyen körülmények közt 
sem nem igazságos, sem nem méltányos, de magának az 
adminislratiónak az érdekeivel és feladataival is ellenkezik, 
megvonni a rendezett tanácsú városok tisztviselőitől a köz
igazgatási szervezetnek ezen legmostohábban dotált köze
geitől még azon csekély utazási kedvezményt is, a melyet 
a municipiális jellegű városok tisztviselői élveznek.

Ezen csodálatos eljárás indokolására még eddig soha 
semmi egyéb érvet nem halottam felhozatni, mint azt. hogy 
így határozta el a múlt kormány idejében egy miniszter
tanács. T. Ház! Én részemről a legnagyobb respeclussal 
viseltetem minden minisztertanácsi határozat iránt, de pusz
tán azt a körülményt, hogy valamit a minisztertanács hala- 



92

rozott el, érvnek, a helyesség próbájának és bizonyítékának 
elfogadni hajlandó nem vagyok. Meggyőződésem szerint a 
jelen kormánynak legkevésbbé lehet leiadata az, hogy azért, 
mert valamit az előbbi kormány idejében minisztertanács 
határozott el, ahhoz kösse magát, ha az felszeg, helytelen 
és nem igazságos, (Élénk helyeslés jobb- és ballelöl) pusz
tán csak azért, mert azt az intézkedést minisztertanácsban 
határozták el. (Élénk helyeslés).

T. Ház! Addig is, a míg megtörténhetik az, a mit a 
pénzügyminiszter úr egy felszólalásában már jelzett; a míg 
megtörténhetik az, a mi nézetem szerint elkerülhetetlen, 
hogy bizonyos fogyasztási adójövedelmek átengedésével a 
városok abba a helyzetbe juttattassanak, hogy pótadóterhük- 
nek további túlságos felcsigázása nélkül is gondoskodhas
sanak tisztviselőik tisztességes ellátásáról: addig is nézetem 
szerint helyes és méltányos dolog lenne, némi ellenszol
gáltatásul' általuk teljesített állami jellegű teendőkért, a ren
dezett tanácsú városok tisztviselőinek is megadni legalább 
az elismerés azon csekély jelét, a mely a vasúti utazási 
kedvezménynek reájuk való kiterjesztésében foglaltatik. Tisz
telettel vagyok bátor ezt a kérdést a kereskedelemügyi 
miniszter úr bölcs megfontolásába ajánlani. (Helyeslés a 
jobb- és baloldalon).

Kisebb közlemények.
A Ház elnöke Lukács Béláról. 1901. ján. 15-én a Ház 

elnöke a következő szavakkal kezdett hozzá előterjesztéseihez: 
„Fájdalmas kötelességet teljesítek t. Ház, midőn az elnöki elő
terjesztéseket egy gyász-eset bejelentésével keli megkezdenem. 
Utolsó ülésünk óla, folyó hó 7-én, a Háznak egy nagy munkás- 
ságú, széles tudományé, épp oly buzgó mint lelkiismeretes, álta
lános tisztelettől és rokonszenvtöl övezett tagját vesztettük el 
Lukács Bélában, Maros-Vásárhely város I. választó-kerületé
nek képviselőjében. A boldogult 1872 óta, azon megszakítással, 
melyet — mint a magyar államvasutak elnökigazgatója a magyar 
államvasutak élén töltött, folytonosan tagja volt a Háznak. Volt 
kereskedelemügyi államtitkár, kereskedelmi miniszter és legutóbb 
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a párisi kiállításon, mint kormánybiztos szervezte és rendezte a 
kiállításnak magyar osztályát... Ravatalára a Ház nevében ko
szorút tettem le. Javaslom most még a Háznak, hogy a boldogult 
emlékét jegyzőkönyvében örökítse meg, (Általános 'helyeslés) és 
ugyanott adjon kifejezést elvesztése felett érzett fájdalmának (Ál
talános helyeslés). Előterjesztéseim a Ház helyesléseivel találkoz
ván. kimondom, hogy a Ház az elnök jelentését tudomásul veszi 
és egyúttal Lukács Béla emlékét, valamint elhunyta felett 
érzett fájdalmát jegyzőkönyvben örökíti meg. (Helyeslés)*.

Olay Lajos: „Legyen örökre intő példa a rágalmazók ellen.*
A chinai császár — a Pápához, még a forradalmi mozgal

mak kiütése előtt egy ünnepélyes iratot intézett; a melyben XIII. 
Lco Ö Szentségét, kilenczvenedik születésnapi évfordulója al
kalmából egész lelkesedéssel üdvözölte; habár ez érdekes levél 
kelte után csakhamar a Chinában kitölt erőszakosságok és keresz
tény-üldözése k nagyon is kirívó ellentétnek képét nyújtják, az 
üdvözlő levél tiszteletteljes nyilatkozataival szemben. — Maga a 
levél czime, illetőleg megszólítása óképpen hangzik: ..A római 
nagy birodalom nagy vallásának császárja!*  Leve
lében a chinai császár azt kívánja a Pápának, hogy kedvező jó 
egészségben ünnepelje meg századik születésnapját is. Óhajtja, 
hogy keresztények és nem keresztények úgy Chinában, mint min
denütt kölcsönös egyetértésben éljenek és üdvös békét élvezzenek. 
A levelet Peking püspöke: Favier származtatta át a Pápához; 
A mi a levél keletkezését illeti, azt Írják, hogy a chinai császár 
azt nem a saját kezdeményezéséből, hanem a C s u n g-L i-Y a m e n 
(vagyis a külügyi hivatal) előterjesztése folytán irta. Ily előzékeny
séget azelőtt még soha nem tanúsított China uralkodója valamely 
idegen államfő irányában.

Galiczia Szent István koronája alatt. A régi Lengyelország
ból két tartomány : Galiczia és L o d o m é r i a egykor a magyar 
királyság mellékországai közé tartóztak. Árpádházi HL B é 1 a király 
szerezte meg e két lengyel tartományt, s habár szorosan Magyar
országhoz nem csatolta is, de királyi czimei közé azokat is fölve- 
vén, fejedelmül e tartományokba ifjabb fiát: Endrét küldte. II. 
Endre, ki először irta magát „Galiczia és Lodomeria királyáénak, 
szintén ifjabb fiát: Kálmánt tévé e tartományok fejedelmévé II. 
Endre után is a magyar királyok mind czimeikben e tartományokat 
állandóan és folyvást használták, mind pedig azok felett a főúri 
hatalmat tényleg gyakorolták is; sőt Nagy-Lajos király idejé
ben egyenesen a magyar király által kinevezett „vajdák*  kormá
nyozták. Később, Zsigmond uralkodása alatt Lengyelország 
hatalmába kerültek és ott is maradtak c szerencsétlen ország első 
felosztásáig. Midőn az osztozkodás történt, 1773- évben, Galicziát 
és Lodomeriát M á r i a T e r é z i a királynő a magyar korona jogán 
tényleg visszaszerezte ; de Szenl-Islván birodolmához való vissza
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csatolását, mind ö, mind utódjai (az 1791-, 1802-, 1807 . 1825 27-, 
1832 36 , 1840. és legutóbb 1844-ik évi országgyűlések sürgetései 
és sérelmi panaszai daczára is) tényleg elmulasztották És igy 
Galicz a és Lodoméria most mint az ausztriai örökös tar
tományok egyike szerepel, — már annyival is inkább, mivel 
újabb országgyűléseinken e tartományok kérdésé, daczára a kétség
telen régi jognak, úgy látszik a magyar nemzet részéről is szán
dékosan mellőzve lett! (L. dr. Korbuly Imre „Magyarország 
Közjoga*).

Ásatások Babylonban. A német orientalisták expedicziója 
legutóbb nevezetes felfedezéseket tett az ókor-isme emporiumára 
nézve. Kiásták azt az utat, melyen a Kardon isten tiszteletére 
rendezett körmeneten szoktak felvonulni s melynek nagy fehér és 
kivált vörös téglákból álló körzete tele van róva Nabukodonozor 
király fölirataival; továbbá kiásták Babvlon legnevezetesebb épü
letét : Mardun isten templomát. Ez utóbbi lelet annál nevezetesebb; 
mert a templomban gazdag ékiratos könyvtárt talállak, mely bi
zonyára sok, eddig ismeretlen adatot tartalmaz Babylon történetére 
és a habyloniak vallási viszonyaira vonatkozólag.

Irodalom és művészet.
Egy verskötetből. Múlt havi füzetünkben l.eo pápa köl

teményeiből egyet, igen sikerült magyar fordításban mulattunk be, 
a magyar D a n t c-f o r d i t ó : Csicsáky Imre, zsombolyai plébános 
által mesterileg átültetve, az eredeti sonett alakjában. Nem foszt
hatjuk meg azonban olvasóinkat azon újabb műélvezettől, hogy a 
most említett jeles műfordítónak (kitől már több év előtt spanyol, 
olasz, franczia, angol, német költőkből, és a könyvek 
könyvéből: a Szén ti rás hói eszközölt számos műfordítást, — 
valamint az eredeti költeményeket is magában foglaló, egész kötet 
fekszik előttünk), az alábbi allegorikus, kettős életképéi be ne mu
lassuk; a melynek üde költői hangulata s erkölcsi hatása oly meg
kapó, hogy a szép, jó és igaz eszméi iránt még fogékony olvasó 
valódi nemes élvezetre fog találni benne, s a mellett szívesen 
eltekint egy pillanatra „az örmény vonatkozás" hiányától! 
A czím nélküli, két versszakos eredeti költeményt, a szerzőnek 
emlitett kötetéből, itt adjuk:

Már búcsúzik a nap, 
Fellegek közt mén le, 

Es sötét, borongós, 
Zavaros a képe ;

Épen olyan, mint a .. . 
Mint a bűnös lélek: 

Haldoklik s a múltak 
Emlékébe térnek !. ..
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Már biicsnzik a nap, 
Tiszta (igen mén le, 

Es derült, mosolygós, 
Oly vidám a képe; 

Epén olyan, mint a ... 
Mint a t iszta lélek, 

Haldoklik s a múltak 
Emlékébe térnek ! ...

Schiller ..Rabló"-i Sztámbulban. A müncheni „Königliches 
Hoftheater“ a régensherczeg 80-dik születése napjának megiinep- 
lésére Schillcr-cyclust rendez. Először a „Rablók°-at adták Ez 
alkalommal a müncheni „Allgemcine Zeitung0 folyó évi febr. 15-iki 
tározójában felemlíti, hogy a „R a b I ó k“-at török fordirásban már 
Sztámbulban is előadták, a mint ezt Murád efendi német 
költő és török konzul „Török v á z I a t a i“-ban olvashatjuk. 
Egyszer Murád efendi nem csekély csodálatára azt olvasta a 
sztámbuli utczasarkok és mosók arab betűs óriási szinlapjain. 
hogy az „Ottó mán Színháziban Schiller „Rablói“-t adják 
elő. Nem volt csalódás. A czirkuszból lett színház igazgatója 
G üli ül. egy barna, élénk örmény volt. A földszinten kávét 
szolgáltak fel a turbános és kaftános muzulmán hívőknek. Visító 
fütty és a függönyt felhúzták. Amália, egy inkább széles, mint 
magas örmény nö, a színpadra boltik. Moor Móricz (utóbbi 
név a török fordításban a Peren ez helyébe lépett), ki öt a szín
padra követte, görögösen, inig Amália örményesen be
szélt törökül. Az örmény igazgató K á r o 1 y l játszotta. A dara
bot sok keleteti bizarrsággal adták elő. Tudvalevő, hogy örmények 
a török szinügy történetében előkelő szerepet játszanak. E 
körülmény Murád efendi előadásából is kiderül. (P. L.).

Közgazdasági élet.
Erzsébetváros kereskedelme. Az örmény testvérváros szarvas

marha kereskedéséről igen figyelemreméltó és megnyugtató adatot 
találunk a hivatalosan közzétett statisztikai értesítésnek egy havi 
kimutatásában; a mely szerint az egész magyar birodalomban 
egy hó alatt 430 országos állatvásár tartatván; (ebből 61 Horvát- 
Szlavonországban) Erzsébetváros az ottani vásárra felhajtott 
szarvasmarhák számát tekintve, harmadik helyen áll; és pedig úgy, 
hogy az egy hó alatt tartott baromvásárok közül legtöbb szarvas
marhát Székely-Udvarhely (6884 darab), utána M á r in a- 
ros-Sziget (5836 darab) és a harmadik helyen álló Erzsébet
város (5662 darabot) mutathatott fel. A negyedik helyen B e s z- 
tercze áll, melynek piaczára ugyanazon hóban 4689 darab 
szarvasmarhát hajtottak fel eladásra.
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A szamosújvári hentes-ipar. Egy helybeli kereskedö-czég: 
— „Tarisnyás-Testvérek." — az „Erdélyi Kárpát-egyesület -töl. 
folyó évi 114. sz. alatt kővetkező felszolilást, illetve értesítést 
kapta: „Merza Gyula pénztárosunkhoz intézett, január 29-én 
kelt levelükre vonatkozólag tisztelettel értesítjük, hogy különleges 
h e n l c s-á r ú c z i k k e i t szívesen lógjuk k i á 1 I i t á s u n k alkal
mával bemutatni, de sőt hajlandók vagyunk a ez ég árúit folyó
iratunk útján terjeszteni; előbb azonban kérünk minta-darabokat, 
hogy minőségüket megállapíthassuk. Kolozsvár, 1901. február 13. 
Honfiúi üdvözlettel : Báró E e i 1 i 11 s c h Art h u r orsz. képviselő, 
elnök, Radnóti Dezső, főtitkár." — A felhívótt czég közelebb
ről a kívánt árú-mintákat a „K á r p á t-E g y e s ü 1 e t“-nek be 
fogja mutatni, s a májusban megnyíló kolozsvári Néprajzi Ki
állításra bejelentett hentes-ipari czikkeit annak idejében — 
oda szintén beküldi.

Mi újság az örmény világban?
Uj örmény lap Amerikában. Az Egyesült Államok Boston 

városában „Gocshnág' (Hírnök) czim alatt új örmény lap indult 
meg E lap, mely az amerikai örmények érdekeit szolgálja, kiadási 
költségeit magok az örmények fedezik. E lap, mely hetenként egy
szer jelenik, évi előfizetési ára 11 ., dollár. Az előfizetés a kiadó
hivatalhoz. melynek czíme ez: Herbert M. Allén 14, Beacon sír. 
Boston (Mass) — küldendő.

Egy derék földmivelő Csolákhárián Jakab nevű örmény, 
ki Adánában lakott, végrendeletileg ezerkétszáz forintot hagyott 
az örmény iskolának. — íme az egyszerű földmivelő, kinek pedig 
családja is volt, milyen szép követésre méltó példát adott nekünk, 
hogy ne csak egyedül családunk számára szerezzünk, hanem Isten 
adta szerzeményünkből hagyjunk az egyháznak, iskolának, sze
gényeknek; szóval a közintézeteknek is.

Mámureán Máté, az „Árévelián Mámul" (Keleti Sajtó) szer
kesztője január ló-én Smyrnában meghalt. Erről az érdemes fér
fiúról, ki tollával és tanárkodásával jelentékeny szolgálatokat telt 
az örménységnek, folyóiratunkban is volt már szó. Tavai tartotta 
meg írói jubileumát . . .

Felelői szerkesztő és kiadó-tulajd...... .... SZ0NG0TT KRISTÓF.

Szamosújvári, Todorán Endre „Aurora* könyvnyomdája.



Hazai l<róriil<a.
Dr. Kohl Medárd, esztergomi kanonok — örményországi 

püspök! Bármily meglepően hangzik ez újdonság: tény, hogy Dr. 
Kohl M ed árd az „arsamosata“-i püspöki ezimet nyerte, —■ „in 
partibus. Arsamosata pedig aj ó kori Örményországnak, a 
llájk-dynásztia korában sőt később az arsacida királyság uralma 
alatt is, egyik előkelő varosa volt Kettős minőségben üdvözöljük 
tehát az érdemteljes magyar főpapot püspöki székében, — 
úgy is, mint a magyar Haza hü polgárai, — ügy is, mint az’ ör
mény ö s h a z a és nemzet katholikus ivadékai.

Királyi elismerés. Ö Felsége a magyar király, Bogdáni fi 
Ferenez, a honvédelmi magyar minisztérium segédhivatali igazga
tójának buzgó és hü szolgálata ötvenedik évének betöltése alkal
mából elismerését fejezte ki.

Rendjelviselési engedély. Ö császári és apostoli királyi Fel
sége megengedte, hogy Jakab Ily Imre nyug, államtitkár, ország
gyűlési képviselő a királyi szerb Szt-Szávarend I. osztályát elfo
gadhassa és viselhesse.

Műkedvelői előadás Déván czim alatt a „Déva és vidéke" 
febr. 7-én megjelent 6. számában a többek között ezeket mondja: 
„A mi derék iparos ifjaink a dalegylet megalkotása óta sokszor 
adták jelét jóravaló törekvésüknek, művelődési hajlamaiknak Leg
újabban Lengyel Dániel kereskedő és a polgári zenekar fen- 
tartójának felkérésére a nevezett zenekar és a megyei árvaház 
javára igazán nagy dolgot cselekedeti: betanulták és előadták „A 
vereshajú" czimü jeles népszínművet . . . Nem hagyhatjuk említés 
nélkül, hogy a Lengyel Dániel elnöklete alatt álló polgári 
zenekar a felvonások közeit élvezhető, szép játékával töltötte be. 
A zenekar utóbbi időben igen nagy előhaladást tett és ezt a kar
mester és a tagok szorgalma mellett különösen buzgó és áldozat
kész elnökének köszönheti. Örömmel gratulálunk a sikerhez."

Apponyi Albert gróf üdvözlése. Az „eberhardi remetét" 
A p p o n y i Albert grófot szép megtiszteltetés érte. Ugyanis 
a párisi interparlamentáris konferenczia volt magyar tagjai a 
képviselöházban a nemes grófnak átnyújtottak egy díszes albumot. 
Zichy Jenő gróf vezetése alatt. Az album szövege a következő 
felirat: „Mélyen tisztelt elnökünk, szeretett barátunk! A buesűzás 
órájában lelkes hálával fordulunk feléd, mely hazafias büszkesé
günkből fakad. Elragadó ékcsszólásoddal, szellemed kincseivel, 
lelked lendületével dicsőséget hoztál ismét a magyar névre! 
Szereplésed a világ parlamentjének mikrokozmusa elölt hódítás 
volt, hódítás a szó legnemesebb értelmében Te adtál tartalmat a 
vitának, szárnyat a tanácskozásnak. Szózatod tiszteletet gerjesztett 
a magyar Géniusz iránt — melynek oly hivatott képviselője 
vagy 1 Ezeket elmondanunk, mielőtt elszélednénk, nemcsak lelki 
gyönyörűség nekünk, hanem, úgy érezzük, erkölcsi kötelességünk 
is. Nemes idealizmusod diadalt aratott s megtermékenyítette a 
gyülekezet lelkét. Gratulálunk ehhez, — nem is n e k e d, — 
hanem a magyar hazának! Paris, 1900. augusztus 2-án.*  
(Aláírások). Az albumot, (a melyet a konferenczia tagjai mind alá
írták), Zichy Jenő gróf nyújtotta át az íinnepeltnek; a kit 
nagyon meglepett és meghatott társainak e gyöngéd figyelme.



Szamosújvári Híradó.
— Márczius 15. A városunk márczius 15. ünnepélyeit 

rendező állandó bizottság a f. évben is szokásos kegyeletterüli 
meg újabb történelmünk e nagy napját. Az ünnepély az évforduló 
délutánján 1 a4 órakor kezdődik a „Korona" nagytermében. Műsora 
a következő: 1. Szózat, énekli az iparos egylet énekkara; 2. 
Szavalat, előadja Bányai Grácziána ; 3.-Csatadal, énekli az iparos 
egylet énekkara; 4. Ünnepi beszéd, tartja Mihelics Károly lögyinn. 
tanár; 5. llymmisz, előadja az iparos egylet énekkara. Az ünne
pélyt megelőzőleg a fuvó-zenekar a főtéren térzenét tart Este 7 
órakor a „Korona" emeleti éttermében közvacsora lesz; egy te
ríték ára (sült és tészta) 1 korona 20 fillér. — A mint értesülünk, 
az iparos egylet is tart ugyanaz nap d. u. 2 órakor egyleti helyi
ségében házi ünnepet.

— Egy év halottjainak száma, a szamosújvári társadalom 
körében, megdöbbentöleg hosszú sorozatot képez. Ezen idő alatt 
annyi gyászlapot kapott szerkesztőségünk, csak az ismeretesebb 
gyászesetekröl is, hogy e helyen csupán az elhunylak egyszerű 
névsorát registrálhatjuk, a távollevő ismerősök kegyeletes részvé
tének természetszerű érdeklődésére számítva. Az elhunyt szamos
újvári lakosok névsora a legutóbbi egy év alatt ime itt következik: 
Zachariás Kristóf 69 éves korában, — özv. Govrik Tivadarné 
szül Verzár Anna 67 éves korában, — Szongott Mihály 
(Zilahon) 69 éves korában, —- özv. Nyegrutz Tódorné. szül. S á r b ej 
Anna 79 éves korában, — özv. Hermann Jánosné szül. Hollósy 
Rózália 73, — D áj bukat Gergelyné szül. Bátrin Dorottya 44, 
-— Sáli in Márton, — Deák Simon 89, — Voith M. Gerö 56, 
—- L á s z 1 ó Lajos 62, — László Anna és özv. László Jánosné 
szül. Szappanyos Netti, — Kovács Jakab.

A szerkesztő postája. -Egy örményinek: 1 Igaza ■ an (lnnék, hogy 
a régi Sza mos új vár építkezési stíljében nemes vonást képezett azon erős 
hitbuzgalomra emlékeztető szokás, hogy a családi lakások fedélzete fölött rend
szerint ott díszlett, a kereszt. Tessék ma is egy sétát tenni az „örmény 
főváros” utczáin. és számos magán épület homlokzata fölött látni fogja a ke
reszténység eme legszentebb jelvényét; valamint itt-ott a házhomlokzatok fül
kéjében is a különböző szentek szobor-képeit. Csatlakozunk óhajtásához: 
vajha a régi jó világ e kegyeletes hagyományai, házi tűzhelyeink oltalmára, 
ismét városszerte fölújittatnának, s a korunkra is álszállott emlékek mintegy 
niagvát képeznék, száz'adunk elején a regiek kegyeletes nyomán ismét 
fölfakadó hitéletnek 1

II. A mi az örményeknek a pogány perzsák elleni keresztes hadjáratá
ban elvérzett hős vezére: szent Vártán ünnepét illeti, (mely évente a 
farsangi időszak utolsó csütörtök-napján szokott megtartatni), közöljük 
Önnel, hogy örmény katholikiis föegyházunkban, e nevezetes nap emlékezetére 
az idén is külön isteni tisztelet tartatott. Az ünnepelt, mint egyik nemzeti 
védszent. emlékezete különben is a nem rég stilszerűleg helyreállított legrégibb 
templomunkban, egy művészi kivitelű ablak festmén v által lelt megörökítve.

III. A helybeli Salamon-templom tervbe vett helyreállításából, már csak 
a templom ki festése és a torony átalakítása, illetőleg eredeti formájának 
visszaállítása van hátra. S ennélfogva az esetleg még befolyó további kegyes 
adományok az érintett czelra fordittatnának. Az ilynemű pénzösszegek akár 
közvetlenül, akár az „A rmenia” szerkesztősége utján, a szamosújvári ör
mény katholikus plébániai hivatalhoz intézendök, - s annak idején nyilvánosan 
nyugtáztatnak.


